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1 BBenenue

PaGouas mporpamMma 1 (poH] OLIEHOYHBIX CPEACTB AUCHUUIUIMHBI «JIEKCUKOIOTUS aHT Ui -
CKOTO $I3bIKa» COCTAaBJICHBI B COOTBETCTBUU C TpeOOBaHUAMH (heepabHOTO roCyIapCTBEHHOTO
00pa3oBaTeNbHOIO CTaHIApPTa, YTBEPKACHHOTO MpHuKazoM MunoOpHayku Poccuiickoit denepa-
UM , © OCHOBHOM mpodeccrnoHaibHOi 00pa30BaTebHON MPOTrpaMMbl MOATOTOBKH «Crenuanb-
HBIM MIEPEBO/» N0 HAINIPABIICHUIO MOJATOTOBKH «45.03.02 JIMHrBUCTUKAY.

Enunbiii kBan(pUKaMOHHBINA CIPAaBOYHUK JOJDKHOCTEH PYKOBOJUTENICH, CIICIIHATICTOB U
ciyxanmux: «ECK]] - ITepeBomunk» (ECKJ[ 2018 09.04.2018).

- J10-4 TlogroraBiuBaeT aHHOTAIMK K pedepaThl 0 MHOCTPAHHOU JTUTEPATYPE;

- 10-5 Y4acTByeT B COCTaBICHUH TEMAaTUYECKHX 0030POB 3apyOEKHOU JIUTEPATYPHI;

- JI3-3 pycckuii 1 HHOCTPAHHBIN S3BIKH.

3agaud JUCUHU- | 3HATh UCTOPUYECKUE U COBPEMEHHBIE SI3bIKOBBIC MPOIIECCHI PA3BUTHS SI3bIKA
TJTAHBI 3HaTh PYCCKUI U MHOCTPAHHBIN SI3bIKK

YMeTh aJIeKBaTHO aHAJIM3UPOBATH OCHOBHBIE SIBJICHUS U MIPOIIECCHI, OTpaxa-
fo1ue GyHKIIMOHUPOBAHUE SI3bIKOBOTO CTPOS M3Y4aeMOTr0 HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA B CHHXPOHUU U TUAXPOHUU

YMeTh COCTaBISITh TEMAaTHYECKUE 0030pbI 3apyOeKHOM TUTEpaTyphI
BrnaneTs HaBbIKaMHM MHTEPIIPETAIIMA OCHOBHBIX MTPOSIBICHUI B3aMMOCBSI3U
SA3bIKOBBIX YPOBHEU U B3aMOOTHOILICHHUS MTOJCUCTEM SI3bIKA

BraneTs HaBBIKOM COCTaBJICHUSI aHHOTAIMH U peepaToB M0 HHOCTPAHHOMN
auTeparype

OcHoBHble pa3- | [Ipeamer, MOHATHE U KaTeropum Jekcukoaorum: [Ipenver, nonstus u
nensl  /  TeMbl | 0a30BBIE KATETOPHH JEKCHKOJIOTHH. THITBI JeKCHYECKHX ennHuIL, JIeKCHKOo-
JUCUUTUINHBI rpadus, O630p cioBapeil pa3IMuHbIX TUIOB, JIeKCHUYeCKHe eTUHUIIBI BCEX
ypoBHei, Onucanue cioBapeit

Cemacuousiorusi: 3HaueHue cioBa, Tumnsl 3HaueHuit cios, [lapagurmaruye-
CKH€ OTHOLICHUSI B CEMaHTHKe, JIEKCHKO-ceMaHTHUECKasi CTPYKTypa cIoBa
Mopdotorus: CnoBoobpazoBanue, Kinaccuduxarus mopdem. [IpoaykTus-
HbIE, MAJIONPOIYKTUBHBIC, HEMTPOIYKTUBHBIE CITOCOOBI 00pa30BaHUsI HOBBIX
nexceM, OnopHsbIi koHCeKT, CIIocoObI CI0BOOOpa30BaHMS

®dpazeosnorusi: Ppa3eosOrnyecKrue eIUHUIBI KaK 00BEKT U3YUCHUS JTICKCH-
konorun, Cnenuduka gppazeonorndyeckoro GoH/Ia aHTTUHCKOTO S3bIKA.
Cgoiicta. Knaccuduxanus dppazeonornueckux equuuil, OtedecTBeHHAS U
3apy0OexHas (ppazeosnorus,

SA3bIk Kak ucToprueckuii peHOMeH: DTUMOIIOTMYECKUN aHAJIN3 aHTJIUN-
CKOTO BOKaOyIsipa , 3aMMCTBOBAHMSI, TUIIBI U BpEMs 3aUMCTBOBaHMs. AcCU-
MUJISIAS 3AUMCTBOBAHMM. THITBI aCCUMUJISIIIUY 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB
TeppuropuainbHas BApUATUBHOCTh AHTJIMMCKOIO si3bIKa: S3bIKOBas Ba-
PUATHUBHOCTh, BapuaHThI U JUANEKThl AHTJIMUCKOTO A3bIKa, BapuaHThl aH-
TJIMMCKOTO SI3bIKA

2 IlepedeHb IUIAHMPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00YUYEHHUS 10 JUCHHUILIMHE (MOAYJIIO0),
COOTHECEHHBIX ¢ HHAMKATOPAMHU JOCTHKEHHA KOMIIeTeHIHI

[Iponiecc n3ydyeHuss AUCHUIUIMHBI «JIEKCUKOJIOTHS AHTIMHCKOrO SI3bIKa» HAIIPaBJIEH Ha
¢dopmupoBaHue cieayoumx kommnereHui B coorsercteuu ¢ @I'OC BO u ocHoBHOMI 00pa3oBa-
TeIbHOU Iporpammoii (Tabauna 1):



Tabmuna 1 — KoMneTeHIMy 1 HHANKATOPBI UX TOCTHKEHUS

KOI[ 1 HAUMCHOBAHUEC KOMIICTCHII

Nupukaropel noctuxe-
HUS

[Inanupyemsle pe3yiib-
TaThl 00Y4€HUs 10 JUC-
LUIIJINHE

O6menpodeccrnoHanbHbIE

OIIK-1 CriocobeH npuMeHSTh CH-
CTeMY JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUU 00
OCHOBHBIX (DOHETUYECKUX, JICKCUYE-
CKHUX, TPAMMAaTHYECKHUX, CIIOBOOOpa30-
BaTEJIbHBIX SBJICHUAX, opdorpadun u
MYHKTYalllH, O 3aKOHOMEPHOCTSIX
(YHKIIMOHUPOBAHMS U3y4aeMOI0 HHO-
CTPAHHOTO SI3bIKA, €T0 (PYHKIIMOHAIb-
HBIX Pa3HOBHUIHOCTSIX;

OIIK-1.1 3uaer ucropu-
YECKHUE U COBPEMEHHBIE
SI3BIKOBBIE TIPOIIECCHI pa3-
BUTHS SI3bIKA

OIIK-1.2 Ymeert anek-
BAaTHO aHAJIU3UPOBATH OC-
HOBHBIE SIBJICHHS U [IPO-
LIECChI, OTpaXKaroIIne
(YHKIIMOHUPOBAHHE SI3bI-

KOBOTI'O CTpOsA U3y4acMoro

WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B
CUHXPOHHUU U JUAXPOHUHU
OIIK-1.3 Binageetr HaBEI-
KaMH UHTEPIIPETaIllun OC-
HOBHBIX IPOSIBJICHUH B3a-
MMOCBSI3H SI3bIKOBBIX
YpOBHEHN 1 B3aUMOOTHO-
HIEHUS TOJCUCTEM SI3BIKA

3HAeT UCTOPUUYECKUE U
COBPEMEHHBIE SI3bIKOBBIC
MIPOLIECCHI PA3BUTHS
SI3bIKA

3HaeT pyCCKUM U UHO-
CTPAHHBIN A3BIKU
YMeer afiekBaTHO aHa-
JU3UPOBATH OCHOBHBIE
SIBJICHUS ¥ TIPOLIECCHI,
oTpaxxaromire QyHKIIHO-
HUPOBAHUE SA3bIKOBOT'O
CTpPOsI U3y4aeMOT0 HHO-
CTPAHHOTO SI3bIKA B CUH-
XPOHHUU U JUAXPOHUHN
YMeer cocTaBisTh TEMa-
TUYECKHE 0030DPHI 3apy-
OEKHOM MUTEepaTypsl
Bnaneer naBbikamu HH-
TepIpeTali OCHOBHBIX
IIPOSIBJICHUM B3aMMO-
CBA3U SI3bIKOBBIX YPOB-
HEW ¥ B3aMMOOTHOIIIE-
HUS MOACUCTEM SI3bIKA
Bnaneetr HaBBIKOM CO-
CTaBJICHUSl aHHOTAUN U
pedepaToB o UHO-
CTpPaHHOU JTUTEpAType

3 MecTo AUCHUILIMHBI (MOYJIs1) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/IbHOI NPOrpaMMbl

Jucuunnmna «JIekcHKonorus aHrMicKoro sS3blkay u3ydaeTcs Ha 3 Kypcee, 6 ceMmecTpe.
JuctunianHa BXOIUT B cocTaB O0ioka 1 «JluCIuIuinHbl (MOYJIN)» U OTHOCUTCS K 00s13a-

TEIbHOUN YacTH.

I[J'ISI OCBOCHUS AUCHUIIITNHBI H€06XOI[I/IMBI 3HaHUs, YMCHUA, HABBIKH U / MW OTBIT Impak-
THYECKOU ACATCIIbHOCTH, C(I)OpMI/IpOBaHHBIe B IIpoHecCe N3YyUCHUA AUCHUIIIINH / IMPpAaKTHUK: «Oc-
HOBBI A3BIKO3HAHUS), <<I/ICTOpI/I$I AHTJIMHUCKOTO SI3BIKA U BBCICHHE B CIICIIUAJIBHYTO CI)I/IJ'IOJ'IOFI/IIO»,

((COI_II/IO.HI/IHFBI/ICTI/IKa».

3HaHMsI, yMEHHS U HaBbIKU, C(OOPMUPOBAHHBIE MPU U3YUYEHUU AUCHMIIIUHBI «JIekcrukomo-
TSI aHTJIMHACKOTO SI3bIKa», OyIyT BOCTPeOOBaHBI TPH U3yYEHUH MOCIEYIOMUX TUCIMITINH: «CTH-

JIMCTHUKA aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

I[I/ICL[I/IHJII/IHa «JIGKCHKOIOTHS aHTTIMHACKOTO S3bIKaY YaCTUYHO PCAIN3YyCTCA B (bopMe pak-
THYECKOI IOATOTOBKH. HpaKTI/I'-IeCKaSI IMOATOTOBKA OPTaHU3YCTCA IMTYTEM ITPOBEACHUA / BEITIOJTHE-
HUS IPAKTHYICCKUX SaHHTHﬁ, CaMOCTOATCIIbHBIX pa60T.
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JucrunnnHa «JIeKCHKOJIOTHS aHTJIMMCKOTO SI3bIKa» B paMKaxX BOCIUTATEILHON pabOTHI
HarpanieHa Ha (JOPMUPOBAHKE Y O0YUAIOMINXCSI aKTUBHOM I'pakJaHCKON MO3HILINH, YBAKCHUS K
mpaBaM 1 cBOOOJIaM YelIOBEKa, 3HAHUS MPABOBBIX OCHOB U 3aKOHOB, BOCIIUTAHHE YYBCTBA OTBET-
CTBCHHOCTHU HJIM YMCHHA apTYMCHTUPOBATHL, CAMOCTOATCIBHO MBIC/INTDL, Pa3BUBACT TBOPYCCTBO,
npodeccuoHanbHbIe YMEHUSI WM TBOPUYECKU Pa3BUTON JINYHOCTH, CHCTEMbI OCO3HAHHBIX 3HAHUH,

OTBCTCTBCHHOCTH 3a BBIIIOJIHCHUC y‘IC6HO-HpOH3BOI{CTBeHHBIX 3a;[aH1/1171 nT.AO.

4 O0beM AUCHUNJIMHBI (MOAYJIS) B 324eTHBIX €IMHUIAX C YKAa3aHHEM KOJINYeCTBA
aKaJeMHYecKHX YaCOB, BbI/IeJIEHHBIX HA KOHTAKTHYI0 padoTy 00y4aromuxcs
¢ mpenoaasareieM (M0 BUIaM y4eOHbIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOSITEIbLHYIO PadoTy

00y4Jaroumuxcs

OO61mas TpyI0eMKOCTh (00beM) TUCIUTIIMHBI COCTaBIsET 5 3.¢., 180 akaz. gac.
Pacnpenencaue o0beMa AMCIUILUIMHBI (MOIYIIS) TIO BUAaM y4eOHBIX 3aHSATHU NPEACTaB-

JIEHO B Tabimie 2.

Tabmuna 2 — O0beM TUCHUIUIMHBI (MOAYJIS) IO BUJIaM yYEOHBIX 3aHSITHMA

O0beM TUCIUTIITUHBI Bcero aka-
neMuye-
CKHX YacoB

OO6m1ast TpyA0€MKOCTh UCIIUTUIMHBI 180

KonTakTHas ayquTopHasi padoTa 00y4yarouuxcs ¢ npenojaasarejieM (mo Bu- | 32

AaM y4eOHBbIX 3aHATHI), BCEro

B ToMm umciie:

3aHATHSA JEKIIHOHHOT0 THNA (JICKIIMH U MHBIC YICOHBIC 3aHITHSI, IpeycMaTpu- | 16

BalOIlME MPEUMYIIECTBEHHYIO Mepenady y4eOHoW uH(popMaluu megaroruye-

CKUMHU pabOTHUKAMH),

B TOM 4HCIIe B (hOpMe MPAKTUIECKON MOATOTOBKHU:

3aHATHSI CEMHUHAPCKOr0 THUMA (CEMHUHAPHI, MPAKTUYCCKUE 3aHATHS, MPaKTH- | 16

KYMBI, 1a00paTopHbIe pabOThI, KOJUTOKBUYMBI M HHBIE AaHATIOTUYHBIE 3aHATHS),

B TOM 4HcIIe B (hOpMe MPAKTUUECKON MOATOTOBKHU: 16

CamocrosiTejibHAsl padoTa 00y4alIIUXCA U KOHTaAKTHas padora, Briovaro- | 113

I1asi TPYNIOBbIe KOHCYIbTAIIUHU, UHIUBUAYATbHYIO pab0oTy 00ydaromuxcs ¢ mpe-

0/1aBaTEIISAMH (B TOM YHUCIIC MHIUBHUIYATbHBIC KOHCYIIHTAINH ); B3aUMOJICHCTBHC

B AJIEKTPOHHON MHGOPMAITMOHHO-00pa30BaTEeIbHON Cpelie By3a

[TpomexyTouHas aTTecTalus 00yJarImuxcs — JK3aMeH 35

5 Copepxkanue IMCUMILIHHBI (MO1YJISI), CTPYKTYPHPOBAHHOE 110 TeMaM (pa3jaesiam)
€ YKa3aHHeM OTBEJACHHOI0 Ha HUX KOJIMYECTBA aKaJeMHUYeCKHX YaCOB U BH/I0B

y4eOHO# padoThl

Tabnuna 3 — CTpykTypa u coiep>KaHue JUCIHUILTUHBI (MOTYIs)



HanmenoBanue pa3nienos, TeM U COJlepikKa- Bunpl yue6HO# paboThI, BKIIFOYAs CAMOCTOSI-
HUE MaTepuaia TENBHYIO Pa00Ty 00YHJaIOIMIUXCS U TPYAOEM-
KOCTb (B yacax)
KonrakrHas pabora npenogasarens ¢ | CPC
o0yJaronuMucs
Jlek- CemuHapckue Jlabopa-
mun | (IpakTU4ecKue 3a- | TOpHBIC 3a-
HSTHSA) HATHUS
IIpenmer, noHsiTHE U KATETOPHUH JIEKCUKOJIOTHHU

IIpeamer, noHATHA U 0a30Bble KATEro- 2
pun Jekcukosaorum. Pazaesnpl. Tunsi
JIEKCUYECKUX eTUHUIL
Jlekcukorpagusa™ 2%

O030p croBapeii pa3TMYHbIX TUIIOB 6
Jlekcuyeckue eTMHUIBI BCeX YPOBHeEH 4
Onucanue caoBapeit 4

Cemacuonorus

3HaueHMe cJI0BA 4

Tunsl 3HaYeHUH cJI0B* 2%
IMapaagurmMaTnyecKkne OTHOIIEHHS B ce- 2*

MaHTHKe™
Jlekcnko-ceMaHTHUYECKasA CTPYKTypa 14
cJI0Ba

Mopdgoorus

CaoBooOpa3zoBanme 4
Kaaccndukanusa mopdem. Ilpogykrus- 4*
Hble, MAJIONPOIYKTHBHbIE, HENPOAYK-
THBHBIE CIIOCO0OBI 00Pa30BAHUS HOBBIX
JiekcemM™
OnopHbIi KOHCIIEKT 4
Cnoco0blI ¢J10B000pa3oBaHus 4
Tect Mopdoaorus 6

®paseonorus

dpaszeosioruvyeckne eTMHUIBI KAK 00b- 2
eKT U3YUYeHHS JTeKCUKOJIOTuu




Cneuuduka gpaszeonornyeckoro gponga
aHrauickoro si3eIka. Ceoiicrea. Kinaccu-
(puxanus ¢ppazeoiornuyecKux eTUHUI*

2*

OnopHbIii KOHCTIEKT

OreuecTBeHHas1 U 3apyOexxHas ppaseo-
JIorust

10

Tect ®@paseosiorust

10

SI3BIK KaK UCTO

puyeckuii peHoMeH

ITHUMOJIOTHYECKH A AaHAJIN3 aHTJIMHCKOT0
BOKaOyJisipa

2

SHI/IMCTBOBHHHH, TUIIBI U BpEMH 3aUM-
cTBOBaHMA. THIILI aCCHMMJISIUU 3aUM-
CTBOBAaHHBIX CJIOB™

2*

OnopHbIil KOHCIIEKT

TeppuTopna.}ILHaﬂ BapUaTUBHOCTH AHIJIMHCKOro A3bIKA

SI3pIKOBAst BADHATHBHOCTDH

2

BapuaHTBI M TMAJIEKTHI AaHTJIHIICKOT0
A3bIKA™

2*

BapuaHThI aHIVINICKOTO A3bIKA

10

IIpe3enTanust

10

KonTpoabsHnas padora

IMoaroroBka K KOHTPOJILHOI padoTe

20

HToroBblii KOHTPOJIb

HUTOI'O no aucounianue

16

16

113

*PEAJIM3YETCS B ®OPME ITPAKTUYECKOM ITOATOTOBKU

6 BueaynuTopHasi caMocTOsITeIbHASI PA60Ta 00y4aIOIIMXCHA MO IUCUHUIIHHE

(MonxyJ110)

[Ipu naHUpOBaHUHM CAMOCTOSATEIBHON pPaOOThl CTYACHTY PEKOMEHYETCSI PYKOBOJICTBO-
BaThCs CJIEAYIOIIUM paclpeeIeHUEM YacoB Ha CaMOCTOATENbHYIO paboTy (Tabmuia 4):

Tabmuia 4 — Pexomengyemoe pacnpenesieHne 9acoB Ha CaMOCTOSTEIbHYIO paboTy

KomnoHeHTBI caMocTOsITEIbHON PadoThI

KoanyecTBo 4acoB

IloaroroBka gokiaaga

20

I/IsyquI/Ie TECOPECTUUCCKUX Pa3aACIOB TUCHUITIINHBL

28




[ToaroroBka ONMOPHOTO KOHCTIEKTA 19
[ToaroToBKa K TECTUPOBAHUIO 16
[ToaroToBKa TBOPUECKOTO 3aJaHUS 10
BrimonHenue 3a1anuii JOMaIIHe KOHTPOIbHON pabOThI 20

7 OueHovHbIe CPeACTBA ISl NPOBEJeHHUS TEKYILIEro KOHTPOJISI M POMEKYTOYHOM
arTecTalMu 00y4aroIMXCs N0 JMCUUILIHHE (MO1YJIIO0)

@DOHJ OLIEHOYHBIX CPEACTB Ul IPOBEAEHUS TEKYLIETO KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH U IIPOME-
JKYTOYHOH arTecTanuu npezacrasieH B [Ipunoxenun 1.

ITonHBINA KOMIUIEKT KOHTPOJIBHBIX 3aJaHUM WM WHBIX MaTepUalIOB, HEOOXOIUMBIX AJIS
OLICHUBAHUS PE3YJIbTATOB O0YUYEHHUS 110 JUCUUTUTAHE (MOYIIO), IPAKTHKE XPAaHUTCS HA Kaderpe-
pa3paboTyrKe B OyMa)KHOM U 3JICKTPOHHOM BHJIE.

8 YueOHo-MeToaMUYecKOe M HH(POPMALMOHHOE O0ecnedeHne JUCHUIIIMHBI (MOIYJIA)

8.1 OcHoBHas nUTEpaTypa

1. Antpymmaa, I'. B. Jlekcukonorus aHrmuiickoro si3pika @ yued. mocodbue / I'. b. An-
TpymnHa. — M. : JIpoda, 2001. — 288 c.
2. Brnasarnikasi, M. B. OCHOBBI JIEGKCHKOJIOTHH JIJISl CTYICHTOB-(IIIONIOTOB (Ha MaTepH-

ajie aHTJIMICKOr0 U PYCCKOTOo SI3BIKOB) : yueOHoe nmocobue / M. B. BnaBarkas. - HoBocubupcek :
HoBocubupckuii rocy1apcTBeHHbIH TeXHU4Yeckuil yausepcuret, 2019. - 312 c. // IPR BOOKS :
3NEeKTpOHHO-0nOInoTeynas cuctema. - URL: http://www.iprbookshop.ru/98802.html (zara oGpa-
mienust: 15.05.2021). - Pexwum qocTymna: 1mo moAmnucke

3. EmuceeBa, B. B. JIekcuKOJIOTHS COBPEMEHHOI'O AHIJIMMCKOTO s3biKa (0a30BBIN
Kypc) : yuebHoe mocooue / B. B. Enuceesa — CII6 : CIIOI'Y, 2015. - 232 ¢. // ZNANIUM.COM :
3IIEKTPOHHO-OMbOIHoTeYHas cucteMa. - URL: https://znanium.com/catalog/product/940878 (nara
obpamienns: 15.05.2021). — Pexxum gocTyra: 1Mo HOIHCKE.

4. 3unnHa, O. A. Jlekcukomnorus anriuiickoro s3bika. English Lexicology : yue6Hoe
nocobue / O. A. 3ununa, A. b. OxaeBa. - MuHck : PecniyGnukaHCKuil HHCTUTYT MpodeccroHallb-
Horo obpazoBanus (PUIIO), 2017. - 140 c. // IPR BOOKS : anekTpoHHO-O0MOIHOTeYHas CHCTEMA.
- URL: http://www.iprbookshop.ru/84908.html (naTa obpamenus: 15.05.2021). - Pexxum goctyna:
IO TTOATHCKE.

8.2 JlononHuTenpHas IUTEPATypa

1. Apakus, B. JI. CpaBHUTEIbHAS] THIIOJNOTUS aHTJIMICKOTO M PYCCKOTO 3bIKOB / B.
. Apakus. - M. : U3garensctBo : @uzmariur, 2000.

2. JIeKCUKOJIOTHsI aHTIIMICKOro si3bIka : yued. mocobue / coct. H. B. Mansrmesa. —
Komcomonbck-Ha-Amype : ®I'EOY BIIO «KHAI'TY», 2014. — 144 c.

3. Cyupaunkuid, A. W. Jlekcukomorust anrmmiickoro si3bika / A. . CMupHHALIKANA. —
M. : Uzn-Bo MI'Y, 1998. — 260 c.

4, VYuebnuk no nekcukonoruu / E. A. JIykesiHoBa, W. B. Tonounn, M. H. Konosasosa,
M. B. Copoxkuna ; nog penakiueii 1. B. Tonounna. - Cankt-IlerepOypr : Auronorus, 2021. - 350
c. /I TPR BOOKS :  »3JeKTpOHHO-OMOJHMOTEYHass  CHCTEMA. - URL:

http://www.iprbookshop.ru/104160.html (mzata obpamenus: 15.05.2021). - Pexxum mocrymna: mo
HOIMHUCKE.
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5 barana, XK. fI3pIkoBasi BApMaTUBHOCTh aHTIIMICKOTO si3bika Benukoopuranuu, CIIA u
Kananp! : monorpadus / XK. barana, A. H. be3pykas, E. H. Tapanosa. - Mocksa : UHOPA-M,
2021. - 124 c. - (Hayunas mbicis). // ZNANIUM.COM : 31eKTpOHHO-OMOIHOTEYHAS CHCTEMA. —
URL: https://znanium.com/catalog/document?id=369655 (mata ob6parmenus: 15.05.2021). — Pe-
YKHUM JIOCTYTIA: TI0 TIOJITHCKE.

8.3 MeToauueckne yka3zaHus IS CTYJEHTOB 110 OCBOSHHUIO TUCIIMILIAHBI

1 PJI ®I'bOY BO «KHAI'TY» 013-2016 «TekcroBbie cTyneHueckue padbotsl. [IpaBmia
o opMIICHUSD

8.4 CoBpemenHble npodeccHoHaIbHbBIE 0a3bl JaHHBIX U NHPOPMALMOHHBIE CIIPABOYHBIC
CHCTEMBI, HCIIOJIb3yEMbIE ITPH OCYIIECTBICHHH 00pa30BaTEeILHOTO MpoIiecca
10 JTUCLUTUINHE

1 DnexrponHo-6ubmoreynas cucrema ZNANIUM.COM. loroBop Ne 4997 »36¢ K3 21
1 2727000769 270301001 0010 004 6311 244 ot 13 anpens 2021 .

2 DnextpoHHO-OMOmMoTeyHas cuctema IPRbooks. Jluniensuonnsiii qorosop Ne EIT 44/4
Ha TIPEJOCTaBJICHHUE JOCTyNMa K 3JICKTPOHHO-OMOmmoreuHoir cucteme IPRbooks MK3 21 1
2727000769 270301001 0010 003 6311 244 ot 05 deBpans 2021 r.

3 OopaszoBarenbHas miatdopma HOpaiit. loroBop Ne EIl44/2 Ha okazanme yciyr 1o
MPEIOCTaBICHUIO JIOCTymna K oOpaszoBarenbHoii mnatdopme MK3 21 1 2727000769 270301001
0010001 6311 244 ot 02 deBpamns 2021 r.

4 DnekrponHo-6ubmmnoreunas cucrema eLIBRARY.RU (nepuonuueckue uznanus) JJoro-
Bop Ne EIl 44/3 na okazanme yciyr noctyna K 31ekTpoHHbIM u3ganusm UK3 211 272 7000769
270301 001 0010 002 6311 244 ot 04 despans 2021 r.

8.5 Ilepeuenp pecypcoB nH(MOPMALIMOHHO-TEIEKOMMYHUKAITMOHHON ceTu «IHTepHEeT»,
HEOOXOAUMBIX JUTsl OCBOSHHSI TUCIIMILIHHBI (MOTYJIsT)

1. A concise Anglo-Saxon Dictionary by John R. Clark Hall : Germanic Lexicon Pro-
ject : caiit. — 1999 — 2020. — URL.: http://lexicon.ff.cuni.cz/texts/oe_clarkhall_about.html/ (nata
obpamienns: 15.05.2021). — Pesxxum goctymna: cBOOOTHBIH.

2. A Thesaurus of Old English : anekrponnas 0a3a nanubix : caiit. — Glasgow, 2020.
— URL: https://oldenglishthesaurus.arts.gla.ac.uk/ (zata obpamenus: 15.05.2021). — Pexxum J10-
cTyma: CBOOOHBIM.

3. British National Corpus : snekTponHas 6a3a maHHbIX : caiit. — Oxford, 2015. —
URL: http://www.natcorp.ox.ac.uk/ (mata oopamenus: 15.05.2021). — Pexxum mocrtymna: cBoOO-
HBIH.

4. Cambridge Dictionary : snekrponHsiii cioBath : caiit. — Cambridge University
Press, 2021. — URL: https://dictionary.cambridge.org/ (nara o6parenus: 15.05.2021). — Pexxum
JIOCTYTIa: CBOOOTHBIH.

S. Online Etymology Dictionary : 31ekTpoHHBII croBaps : caiit. — Douglas Harper,
2001 - . - URL: https://www.etymonline.com (mata oopamienus: 15.05.2021). — Pexxum noctyna:
CBOOOTHBIH.

6. The Portal to the Language of the Anglo-Saxons : a1eKTpOHHBIH ClTOBaph : CalT. —
London, 2011 - 2018. - URL: http://old-engli.sh/dictionary.php (nara odpamenus: 15.05.2021). —
Pexxum moctyma: cBOOO HBIM.

8.6 JIumeH3noHHoe 1 CBOOOIHO pacIpoCTpaHsIeMOe MPOrpaMMHOE 00ECTICUCHHE,
HCIOJIb3YEMOE TIPH OCYIIECTBICHUH 00pa30BaTEILHOTO MpoIlecca Mo TUCIUTUIMHE


http://www.natcorp.ox.ac.uk/
https://dictionary.cambridge.org/
http://www.etymonline.com/
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Tabmuua 5 — [lepeyeHp UCTIONB3YEMOT0 IPOTPAMMHOTO 00eCTIeUSHHSI

HaumenoBanue | PeKBU3NTHI / YCIOBUS HCIIOIB30BAHUS

110

OpenOffice CBOOO/HAS TUIICH3US, YCIIOBHS UCIIOJIb30BAHUS IO CCHLIKE:
https://www.openoffice.org/license.html

9 Opralm3aunonﬂo-nenarornqeame yciaoBus

Opranuzanus o0pa3oBaTeIbHOIO MPOLEcca perJaMeHTUPyeTcss y4eOHbIM IUIAHOM M pac-
NUCAaHNEM y4eOHBIX 3aHATUHN. SI3bIK 00ydeHus (mpernoaaBanus) - pycckuil. st Bcex BUJOB ayau-
TOPHBIX 3aHATUN aKaJEMUYECKHI Yac yCTaHABINBAETCS IPOJOLKUTEIBHOCTBIO 45 MUHYT.

[Ipu ¢GopmupoBaHuU CBOEH HMHAMBHIYaTbHOH 00pa30BaTENbHONW TPaeKTOpUU 0O0ydaro-
IIMHACS UMEET MPaBoO Ha Mepe3ayeT COOTBETCTBYIOIUX JUCHMIUIMH U NMPO(ECCHOHAIBHBIX MOY-
Jel, OCBOEGHHBIX B IIPOIIECCE MPEIIIECTBYIOIIEr0 00y4eH s, KOTOPbIH 0CBOOOXKIaeT 00yyaroIe-
rocsi OT HEOOXOIUMOCTH UX MOBTOPHOT'O OCBOEHHUS.

9.1 O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTUH

Y4eOHbIii mpolecc MpH MpernoJjaBaHui Kypca OCHOBBIBAETCS HA HCIIOJIB30BAHUU TPATUITH-
OHHBIX, MTHHOBAIMOHHBIX U WH()OPMAIIMOHHBIX 00Pa30BaTEIBHBIX TEXHOJIOTHHA. TpaauiinOHHBIE
o0pa3oBaTeNbHbIe TEXHOJIOTHH MPEACTABICHBI JICKIIUSIMHU U CEMUHAPCKUMHU (TPAKTUUYECKUMH) 3a-
HATUSIMHU. THHOBAIIMOHHBIE 00pa30BaTEIbHbIE TEXHOIOTUH UCTIOIB3YIOTCS B BUE IIMPOKOTO MPH-
MEHEHHS aKTUBHBIX U MHTEPAKTUBHBIX (opM npoBeneHus 3ausatuil. Undopmanronusie o6paso-
BaTEJIbHBIC TEXHOJOTUN PEATU3YIOTCS ITyTEM aKTUBHU3ALUUA CAMOCTOSITEIIbHOM pabOTHI CTY/ICHTOB
B H(MOpMaLIMOHHON 00pa3oBaTeIbHON cpeie.

9.2 3auaTHd JeKIMOHHOI0 THIIA

JIeKIIMOHHBIN Kypc MpeanoaraeT CuCTeMaTU3UPOBAHHOE U3JI0KEHHUE OCHOBHBIX BOINPO-
COB Y4eOHOT0 IJIaHa.

Ha nepBoii nexuuu nekrop 00s3aH MperynpeIuTh CTYI€HTOB, IPUMEHUTEIbHO K KAKOMY
6a3zoBoMy y4eOHUKY (yueOHHKaM, yueOHbIM TOCOOMSAM) OyIeT MPOUYNUTaH KypC.

JIeKIIMOHHBII KypC I0JKEH 1aBaTh HaHOObIINK 00beM HH(pOpMaIUK 1 00ecrieunBaTh 60-
Jee TIy00Koe MOHNMaHNe y4eOHBIX BOITPOCOB MPY 3HAUYMTEILHO MEHBIIEH 3aTpaTe BpeMEHH, YeM
3TO TpebyeTcst OOJIBLIIMHCTBY CTYJIEHTOB Ha CAMOCTOSTENIbHOE N3yUeHHe MaTepHraa.

9.3 3aHATHA CEMHHAPCKOI0 THIIA

CemuHapcKue 3aHATHS TNPEACTABIAIOT COOOW JeTaaM3aluio JICKIIMOHHOTO TeopeThde-
CKOT0 MaTepualia, MPOBOIATCS B IENAX 3aKPEIUIEHUS] Kypca U OXBaTHIBAIOT BCE OCHOBHBIE pa3-
JEIIBI.

OcHoBHOH (opMOI1 poBe/IeHNsI CEMUHAPOB SIBJISIETCSI 00CyXIeHne Hanbosee mpodsieM-
HBIX U CJIOHBIX BOTIPOCOB IO OTJEIBHBIM TEMaM, a TakXke pa300p MPUMEpPOB U CUTYyalUil B ayaH-
TOPHBIX YCJIOBUAX. B o0s13annoctu npenoaaBaTeyid BXOAAT: OKa3aHUEC MeTO}IquCKOﬁ oMo "u
KOHCYJIbTUPOBaHHE CTYACHTOB I10 COOTBETCTBYIOIIIMM TeMaM Kypca.

AKTHUBHOCTH Ha CEMHUHAPCKUX 3aHATUAX OLCHUBACTCA IO CICAYIOIIHUM KPUTCPUAM:

- OTBETHI Ha BOIIPOCHI, NPeIIaraeMble MPero aBaTeseM;

- y4aCTHE B JUCKYCCUAX;
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- BBIITOJTHEHHUE MTPOCKTHBIX U MHBIX 33J[aHUi;

- ACCUCTUPOBAHUC NTPCIIOJAABATCIIIO B IPOBCACHUUN 3aHATHIA.

OtBeT 10IKEH OBITh ApTYMEHTUPOBAHHBIM, Pa3BEPHYTHIM, HE OTHOCIOKHBIM, COJICP)KATh
CCBIJIKM Ha UICTOYHHKU.

JIoK1aap!I ¥ ONIOHUPOBAHKE JIOKJIA/IOB IIPOBEPSIOT CTETICHD BJIA/ICHHS TEOPETUIECKUM Ma-
TEPUAJIOM, a TAKIKE KOPPEKTHOCTh U CTPOTOCTh PACCYIKICHHI.

OueHnBaHue 3aJaHNi1, BBINOJTHEHHBIX HA CEMHHAPCKOM 3aHSATHH, BXOAUT B HAKOIUICHHYIO
OLICHKY.

9.4 CamocrosiTe/ibHasi padoTa 00y4alOUIUXCS N0 JUCHUIIHHE (MOIYJII0)

CaMocTosiTenbHas paboTa CTyIE€HTOB — 3TO IIPOLIECC AKTUBHOTO, I€JIEHANIPABIIEHHOTO TIPHU-
o0OpeTeHus CTYICHTOM HOBBIX 3HAHUH, yMEHUH 03 HEMOCPEICTBEHHOTO y4acTHsI MPENoaBaTes,
XapaKTEePU3YIOIINICS MTPEAMETHOI HaIlPaBIEHHOCTbHIO, 3 (PEKTUBHBIM KOHTPOJIEM U OLIEHKOH pe-
3yJIbTAaTOB JAEATEIBHOCTH 00YYarOIIerocs.

Ienu camocTosATeNbHON PabOTHI:

- CUCTEMaTu3anus U 3aKpEIUICHHE NIOJIYYEHHBIX TEOPETHUYECKUX 3HAHUM U NMPAKTHYECKUX
YMEHUH CTY/IEHTOB;

- yriIyOJieHHe U pacIipEeHNEe TEOPETUIECKUX 3HAHUM;

- (popMuUpOBaHUE YMEHUN HCIOJIb30BaTh HOPMATUBHYIO U CIPABOYHYIO JOKYMEHTAIHUIO,
CIIELUAJIbHYIO JIUTEPATYPY;

- pa3BUTHE TO3HABATEIbHBIX CIIOCOOHOCTEN, AaKTUBHOCTH CTYACHTOB, OTBETCTBEHHOCTH U
OpraHU30BAHHOCTH;

- (hopMHpOBaHHE CaMOCTOSTEIILHOCTH MBIIUICHHSI, TBOPYECKOW WHUIIMATHUBBI, CIIOCOOHO-
CTEH K CaMOPa3BUTHIO, CAMOCOBEPIIEHCTBOBAHUIO U CAaMOPEaIN3allH;

- pa3BUTHE UCCIEIOBATEIbCKUX YMEHUN U aKaIEeMUYECKUX HABBIKOB.

CamocrosiTenbHasi paboTa MOKET OCYIIECTBIATHCS MHAUBUAYAIBHO WM TPYIIaMU CTY-
JIEHTOB B 3aBUCUMOCTH OT IIeJId, 00beMa, YPOBHS CIOKHOCTH, KOHKPETHON TEeMaTHKU.

TexHosiorus opraHu3ay CaMOCTOSITENIbHON pabOThl CTYAEHTOB BKJIIOYAET MCIOJIb30Ba-
HUE HHPOPMAIIMOHHBIX U MaTePUAIbHO-TEXHUYECKUX PECYPCOB YHUBEPCUTETA.

KoHTponb pe3ynbTraToB BHEAYAMTOPHOM CaMOCTOSITEIbHOM pabOThl CTYJEHTOB MOXKET
MPOXOJIUTH B MUCbMEHHOM, YCTHOM MIIM CMEIIaHHOM (opme.

CTyneHThl JOJIKHBI OIXOJUTh K CAMOCTOSTENbHONU paboTe Kak K HauBaXHEHUIeMy cpeli-
CTBY 3aKpEIUICHUS U Pa3BUTHSI TEOPETUUECKUX 3HAHUH, BEIPAOOTKE €TMHCTBA B3IJIS1/10B HA OT/1ETb-
HBIE BOTIPOCHI Kypca, TPHOOPETEHNs ONpeIeICHHBIX HABBIKOB U UCTIOIB30BaHUS MPO(ECCHOHATb-
HOM JINTEpaTypHI.

9.5 MeTtoanueckue yKka3aHus JJisl 00y4aroMXCcs M0 OCBOEHHI0 THCHMILINHBI

[Tpu M3ydeHun AUCHUIIIMHBI 00YYaONUMCs 11€7€cO000pa3HO BBIOIHATH CIEeIYIOIHUe pe-
KOMCHOaIlnu:

1. U3yuenne yueOHOM TUCIUIUIMHBI JOPKHO BECTUCHh CUCTEMATHUECKH.

2. Ilocne u3yueHus: Kakoro-iu0o pasjena no yueOHUKY UM KOHCIIEKTHBIM MaTepHhajiaM
PEKOMEH/IyeTCs 10 MaMSTH BOCIIPOM3BECTH OCHOBHBIE TEPMUHBI, ONPEACTICHUS, TOHATHS pa3zena.

3. Ocoboe BHUMaHHE CIEYET YISIUTh BHIMTOJHEHHIO OTYETOB 10 MTPAKTUICCKAM 3aHITHIM
Y MHIUBU1yaJIbHBIM KOMIUIEKCHBIM 33JJaHUSIM HA CAMOCTOSATENIbHYIO paboTy.

4. Best TeMaTHKa BOIIPOCOB, M3Y4aeMbIX CAMOCTOSATENFHO, 3aJaCTCs HA JICKIUAX MTPeroa-
BaTeneM. MM ke AaioTcs MCTOYHUKHU (B MEPBYIO O4Yepe/lb BHOBb M3JAHHBIE B MEPUOINYECKOM
HAYYHOI TuTeparype) uist 0oJiee AeTaTbHOTO IIOHMMAaHUs BOITPOCOB, O3BYYCHHBIX Ha JICKIIHH.

ITpu camocTosTeNEHON MPOPabOTKE Kypca 00yUaroIrecs J0JKHBI:

- IPOCMAaTPHUBATh OCHOBHBIE ONPEAETICHUS U (PAKTHI;
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- IOBTOPUTH 3aKOHCIIEKTUPOBAHHBIN HA JICKIIMOHHOM 3aHATHU MaTepuall U JOIIOIHUTD €T0
C Y4€TOM PEKOMEHJOBAHHOM 110 JAHHOU T€ME JIUTEPATYPBHI;

- U3yYUTh PEKOMEHJIOBAHHYIO JIUTEPATypy, COCTABIIATH T€3UCHI, AHHOTALIMM U KOHCIIEKTHI
Han0oJice BAXKHEIX MOMCHTOB;

- CaMOCTOSTENbHO BBINOIHATH 3a1aHNs, aHAJIOTHYHBIC IIPEUIaraéMbIM Ha 3aHATHUSAX;

- UCTOJIB30BATh JJIS1 CAMOIIPOBEPKU MaTepHaibl (POH/A OLICHOYHBIX CPEJICTB.

10 Onucanne MaTepHAJIbHO-TEXHHYECKOT0 00ecneuyeHusi, He00X0IMMOro
JJIS OCYIIeCTBJIEHHSI 00Pa30BaTeJIbHOI0 MPOLEcca MO JUCHUILUIHHE (MO1YJII0)

10.1 YueOHo-1a00paTopHOE 000pYyA0BaHUE

Ta6muia 6 — [lepeuens 060pynoBaHUs Ta00PATOPUH

Aynu- | HaumenoBanue ayautopuu (1adbopaTopun) Hcnonszyemoe 06opyao-

TOpUA BaHUE

209/1 yueOHasi ayAUTOpHs ISl IPOBEICHUS 3aHATUN CEMHU- CHeIMaTu3upOBAHHAS
HAapCKOI'0 TUIIA, TPYIIIOBBIX U MHIUBHIYAJIbHBIX KOH- (yueOHas1) meOenb; TEXHU-
CYJIbTAIIM, TEKYIIEr0 KOHTPOJIS U IPOMEXYTOUHOM aT- | YecKue cpeAcTBa ooyde-
TecTaru, THHradoHHas 1abopaTopus nus: [IDBM

10.2 TexHu4eckHe M JJTCKTPOHHbIE CPEACTBA 00y4YeHHUSA
OTCYyTCTBYIOT
11 Uunle cBeaenus

MeToauuyecKkue PECKOMEHIAIIMH 110 oﬁyqenmo JUI ¢ OrpaHU4Y€HHBIMHA BO3MOKHO-
CTSsIMH 3/10POBbS U HHBAJIU/A0B

OcBoeHME NUCHUIUIMHBI 00YyYaloIIMMUCS ¢ OIPAaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH 3/I0POBBS
MOYET ObITh OPraHM30BAHO KaK COBMECTHO C APYTUMH 00y4arOIUMHUCS, TaK U B OT/AEIbHBIX IPYII-
nax. [Ipeanonaratorcsi cnenuaibHble YCIOBUS JJIsl TIOJTy4YeHHUs] 0Opa3oBaHUs 00y4YarOUIMMHUCS C
OTrpaHMYEHHBIMH BO3MOXHOCTSIMU 3/J0OPOBBSI.

[Tpodeccopcko-nenarornyeckuii cocTaB 3HAKOMHUTCSA C TICUXOJIOTO-(DU3UOIOTHUYECKUMU
0COOEHHOCTSIMH 00YYaIOLINXCSl MHBAJIMJIOB U JIUL C OTPAHUYEHHBIMUA BO3MOXHOCTSIMU 3/10POBbS,
MHAUBUAYaJIbHBIMH [TPOrpaMMaMy peadMIINTalluy HHBATUAOB (Tpu Hanuuun). [Tpu HeoOxoaumo-
CTH OCYILIECTBIISAETCS JOIIOJIHUTEIbHAS OIEPKKA IPENOJaBaHuUS ThIOTOPAMH, IICUXO0JIOTaMH, CO-
UAIbHBIMU paOOTHUKAMHU, IPOIIEIIIUMHU ITOATOTOBKY aCCUCTEHTaMHU.

B cooTBeTcTBMM ¢ MeTOIMYECKMMHU peKoMeHAanusMu MunoOpHayku P® (yTB. 8 anpens
2014 r. N AK-44/058H) B Kypce MpeaIoiaraeTcs UCIoIb30BaTh COIUATBHO-aKTUBHBIE U pediiek-
CHUBHBIE METO/1bI 00 yUEHHSI, TEXHOJIOTUHU COLIMOKYIBTYPHOM peabuIuTaIiy C 1eNbI0 OKa3aHUs M0-
MOIIM B YCTAHOBJIEHUH TOJHOLIEHHBIX MEKJIMYHOCTHBIX OTHOLIEHHUH € APYTUMU CTYAEHTaMHU, CO-
31aHUM KOM(OPTHOTO MCUXOJIOTHYECKOro KJIMMaTa B CTyaeHdeckoi rpymme. [Togbop u paspa-
00TKa y4eOHbIX MaTepHaJIOB MPOU3BOJAATCS C YUETOM IMPEIOCTABICHUS MaTepralia B pa3InyHbIX
dopmax: ayauanbHOU, BU3YaJIbHOM, C UCIOJNBb30BAaHUEM CIIEHUAIBHBIX TEXHHUUECKUX CPENICTB U
MH(OPMALIMOHHBIX CUCTEM.

OcBoenne aucrumiuab aunaMu ¢ OB3 ocyiiecTBisieTcs: ¢ HCIOIB30BaHUEM CPEJCTB 00Y-
YeHHsI 00IIEro U CHEeHalbHOTO Ha3HaYeHUS (IEPCOHAIBHOTO U KOJIEKTUBHOT'O MCTIOJIb30BAHMS ).
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MarepuaabHO-TEXHHUECKOE OOECIIeYeHHE NpeayCMaTpruBaeT MPHUCIIOCOOJICHUE ayIUTOPUN K
Hyx1am aun ¢ OB3.

dopma npoBEICHUS aTTECTALMU ISl CTYICHTOB-UHBAIMIOB YCTAHABIUBACTCS C YYETOM
WHAUBUIYAIBHBIX TIcUXopu3ndeckux ocobennocreit. [ crynenros ¢ OB3 mpemycmarpuBaeTcst
nocTymHas popMa mpeaoCTaBICHHS 3aJaHI OLICHOYHBIX CPENICTB, & HMEHHO:

- B IIEYATHOM WJIM 3JIEKTPOHHOM (popme ([UIs JIUI] ¢ HApYIICHUSMH OTIOPHO-ABUTaTEILHOTO
amnrmapara);

- B IIe4aTHOM (popMe WM AIIEKTPOHHOH (opMe ¢ yBETUYEHHBIM MIPUPTOM M KOHTPACTHO-
CTBIO (IS JIUI] C HAPYIICHUSIMH CITyXa, pe4H, 3pCHUs);

- METOJIOM YTEHHSI aCCHCTEHTOM 3aJaHus BCIYX (VIS JIHI C HAPYIICHUSMH 3PEHUS).

CryneHTaM ¢ MHBQJIUJIHOCTBIO YBEJIMYUBACTCS BPEMs HA TOATOTOBKY OTBETOB Ha KOH-
TPOJIbHBIE BOTIPOCHL. J{JIs1 TAKKUX CTYACHTOB IpelyCMaTpUBaETCs JOCTyIHAs (popMa nmpeaocTaBie-
HUS OTBETOB Ha 3aJlaHHsI, 8 UMEHHO:

- MUCHbMEHHO Ha Oymare Wi HabOpOM OTBETOB Ha KOMIBIOTEPE (IS JIUI] C HAPYIICHUSIMU
ciIyxa, peun);

- BBIOOPOM OTBETa U3 BO3MOKHBIX BapUAHTOB C UCIOJIH30BAHUEM YCIYT acCUCTEHTA (s
JIMII C HAPYIICHUSIMHU OMTOPHO-IBUTATEILHOTO aIapara);

- YCTHO (7151 JTUI] ¢ HApYIICHUSIMHA 3PEHHS, ONTOPHO-ABUTAaTEIBLHOTO aIapara).

[Tpu HEOOXOAUMOCTH /U1l OOYUYAIONIMXCS ¢ MHBAJMIHOCTBIO MPOIEAypa OIICHUBAHUS pe-
3yJIbTATOB O0YUYEHHSI MOKET MPOBOJAUTHCS B HECKOJIBKO 3TAIIOB.
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1 IlepevyeHb MIAHMPYEMbIX Pe3yJIbTATOB 00yUEeHHUS 0 JUCHHUILIHHE (MOIYJIIO0),
COOTHECEHHBIX ¢ HHAMKATOPAMHU JOCTHKEHUS] KOMIIeTeHIHi

Tabmuna 1 — KoMneTeHIIny 1 MHIUKATOPHI UX TOCTHXKEHUS

KOI[ U HAUMCHOBAHUEC KOMIICTCHII

Nupukaropel noctuxe-
HUS

[Inanupyemsle pe3yiib-
TaThl 00Y4€HUs 10 JUC-
LUIIJINHE

O6menpodeccrnoHanbHbIE

OIIK-1 CniocobeH npuMeHSTh CH-
CTeMY JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUU 00
OCHOBHBIX (DOHETUYECKUX, JICKCUYE-
CKHUX, TPAMMAaTHYECKHUX, CIIOBOOOpa30-
BaTEJIbHBIX SBJICHUAX, opdorpadun u
MYHKTYalllH, O 3aKOHOMEPHOCTSIX

(G YHKIIMOHUPOBAHMS U3y4aeMOI0 HHO-
CTPAHHOTO SI3BIKA, €T0 (PYHKIIMOHAIB-
HBIX Pa3HOBHUIHOCTSIX;

OIIK-1.1 3naer ucropu-
YECKHUE U COBPEMEHHBIE
SI3BIKOBBIE TIPOIIECCHI pa3-
BUTHS SI3bIKA

OIIK-1.2 Ymeer anek-
BAaTHO aHAJIU3UPOBATH OC-
HOBHBIE SIBJICHHS U IIPO-
I[ECCHI, OTPAKAIOIINE
(YHKIIMOHUPOBAHHE S3bI-

KOBOTI'O CTpOsA U3y4acMoro

WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B
CUHXPOHHUU U JUAXPOHUHN
OIIK-1.3 Biageetr HaBEI-
KaMH UHTEPIIpETaIllin OC-
HOBHBIX ITPOSIBJICHUH B3a-
MMOCBSI3H SI3LIKOBBIX
YpOBHEHN U B3aUMOOTHO-
HIEHUS ITOJCUCTEM SI3BIKA

3HAeT UCTOPUYECKUE U
COBPEMEHHBIE SI3bIKOBBIE
MIPOLIECCHI PA3BUTHS
SI3bIKA

3HaeT pyCCKUM U UHO-
CTPAHHBIN A3BIKU

YMeer afieKkBaTHO aHa-
JU3UPOBATH OCHOBHBIC
SIBJICHUS ¥ TIPOLIECCHI,
oTpaxxaromire QyHKIIHO-
HUPOBAHUE SA3bIKOBOTO
CTPOsI U3y4aeMOTO HHO-
CTPAHHOTO SI3bIKA B CUH-
XPOHHUU U JUAXPOHUHN
YMeer cocTaBisaTh TEMa-
TUYECKHE 0030PHI 3apy-
OEKHOM MTUTEepaTypsl
Bnaneer naBblkamu HH-
TepIpeTali OCHOBHBIX
MIPOSIBJICHUM B3aMMO-
CBA3U SI3bIKOBBIX YPOB-
HEW ¥ B3aMMOOTHOIIIE-
HUS MOACUCTEM SI3bIKA
Bnaneetr HaBBIKOM CO-
CTaBJICHUSl aHHOTAUN U
pedepaToB o UHO-
CTpPaHHOU JTUTEpAType

Tabnuia 2 — [TacopT GoHIa OIEHOYHBIX CPEICTB
Kourpoanpy- | ®opmu- | Haumeno- IMoka3aresu OLeHKH
emMble pa3- pyemasi | BaHMe OLe-
AeJibl (TeMbl) | KOMIIe- HOYHOI'0
AUCHUITJINHBI TCHIUA cpeacrea
IMpenmet, mo- | OIIK-1 | IIpeseHTa- | HcyeplbIBarolIee U3JI0KEHUE U3YYEHHOTO MaTepu-
HAITHE U Ka- s aJjia, KOppPEeKTHOE 0ObSICHEHNE TPUYUH BO3ZHUKHO-
TErOpUM JICK- BEHUA ABJICHUS WIN CO6I)ITI/I$I, CO6J'IIO)I€HI/IC IIpyUHA-
CHKOJIOTHH TOr'0 AJITOPUTMA ONepaluil
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OIIK-1

Tepmuno-
JIOTUYECKUU
IUKTAHT 1

MPaBUIILHOCTh U KOPPEKTHOCTH (POPMYIUPOBAHUS
NeUHUINH, UCYESPITHIBAIOIICE N3II0KEHNE U3YUCH-
HOI'0 MaTepuasa, OJHOE BBIMOJHEHUE BCEX 3a/a-
HUHA

OIIK-1

Tect

IPAaBUJIBHOCTH BBITIOJIHEHUS 3aJJaHH, HCUEePIIbIBA-
Iollee U3JI0KEHUE U3YUEHHOI0 MaTepuaa, Kop-
PEKTHOE BBISIBIICHUE B3aUMOCBSI3€H, TIOJTHOE BbI-
MIOJIHEHUE BCEX 3aJIaHUH, COOTBETCTBUE (hOpMHUPYE-
MBIX BBIBOJIOB UMEIOIIUMCS JaHHBIM

CemacuoJio-
rus

OIIK-1

Tepmuno-
JIOTUYECKUU
IUKTAHT 2

MPaBUILHOCTh M KOPPEKTHOCTh (DOPMYIHPOBAHUS
neUHUINN, NCYSPITBIBAIOIICE U3TI0KEHUE U3yUeH-
HOI'0 MaTepuasa, OJHOE BBIMOJHEHUE BCEX 3a/a-
HUHA

OIlK-1

Tect

IPABUJIBHOCTb BBIIIOJHEHUS 3aJaHUM, KOPPEKTHOE
BBISIBJICHHE B3aUMOCBSI3€H, IOJHOE BBHIIOJIHEHNE
BCEX 3aJlaHUH, COOJIIOJIEHUE IPUHSATOTO AITOPUTMA
orepanuii, COOTBETCTBUE (POPMHUPYEMBIX BHIBOJIOB
UMEIOLIUMCS] JAaHHBIM

Mopddoaorus

OIIK-1

TepmuHo-
JIOTUYECKUHI
IUKTAHT 3

MPaBUIBHOCTh U KOPPEKTHOCTH (POPMYITHPOBAHUS
ne(UHULINY, UCUEPIBIBAIONIEE U3JI0KEHUE U3YUCH-
HOI'0 MaTepuasa, MOJHOE BBIMOJHEHUE BCEX 3a/a-
HUU

OIlK-1

Tect

IMPAaBUJIBHOCTDH BBIITIOJITHCHUA 3aI[aHI/II7I, noJiHasa 1
CBOCBPCMCHHAA IMOAIOTOBKA OTBETOB HA KAXKA0C
3aaHucC, IIOJIHOC BBIIIOJHCHUEC BCEX BaI[aHI/Iﬁ

SI3bIK KaK
HCTOpUYe-
CKHH (eHo-
MeH

OIIK-1

OnopHbelii
KOHCTIEKT

HAYYHBIM CTHJIb U SI3bIK U3JI0KEHHUS, a/IeKBaTHOCTh
1 KOJIMYECTBO HCIOJIb30BAaHHBIX UCTOYHHUKOB, 11€-
Jeco00pa3HOe UCTIOIb30BAHNE TEPMUHOJIOTUH, UC-
YyepIibIBaloIIee U3JI0)KEHNE U3YYEHHOTO MaTepu-
ajla, KOppPeKTHOE OObSICHEHNE MPUYUH BO3ZHUKHO-
BEHUS SIBJIEHUS WM COOBITHS, TIOJIHASI U CBOEBpE-
MEHHas MOJr0TOBKA OTBETOB HAa Ka)KJ10€ 3a/laHuE,
coOJI0ICHHE MTPUHSTOrO AITOpUTMA Olleparui

®paseonorus

OIIK-1

Tect

MPaBUIILHOCTH BBINOJHEHUS 3a/1aHUM, KOPPEKTHOE
BBISIBIICHUE B3aUMOCBS3EH, KOPPEKTHOE OOBsICHE-
HUE MPUYNH BOSHUKHOBEHUS SBIICHUS WA COOBI-
THS, TIOJTHOE BBITIOJIHEHHE BCEX 3aIaHUI

Teppuropu-
ajbHas BapH-
ATHUBHOCTH
AHTJINICKOT O
A3BIKA

OIlK-1

[Ipesenra-
s

HCYEPIIBIBAIOIIEE U3JI0KEHUE U3YYEHHOTO MaTepH-
aJjia, KOPpPEeKTHOE OOBSICHEHNE MPUYUH BO3ZHUKHO-
BEHUS SBJICHUS WK COOBITUS, MTOJIHASI U CBOEBpE-
MEHHas MOJrOTOBKA OTBETOB Ha KaXKJ10€ 3a1aHHUE,
coOJI0ICHHE MTPUHSTOTO AITOPUTMA Olleparuii

KoHnTtpousb-
Has padora

OIlK-1

KoHntposs-
Has paboTa

KOJIMYECCTBO HpaBHHBHBIX OTBETOB, KOppeKTHOC
BBISIBJIGHHE B3aMOCBSI3EH, MOJTHOE BEHITTOJTHEHHUE
BCeX 3aJaHuH
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2 MeToauveckne MaTepHaJIbl, ONpPee/sIue NPpouea1ypbl OlleHUBAHUS 3HAHHUIA,
YMeHH, HABBIKOB U (MJIM) ONBITA AeSITEJIbHOCTH, XapaAKTEePU3YIOLIHMe MPOLece
¢GopMupoBaHusI KOMIIETEHLIM I

Metoanyeckre MaTepualbl, ONpPEACIISIONIMe MPOIeayphl OIICHUBAHUS 3HAHUM, YMCHUH,
HABBIKOB U (WJIM) OIBITA JACATEIHHOCTH, IPEACTABICHBI B BUJE TEXHOIOTHYECKON KapThl JUCIIU-
TJIMHBI (Tabsmma 3).

Tabmuua 3 — TexHoJornyeckas Kapra

HaumenoBa- | Cpoku HIkana Kpurepuu oneHuBanus
HHe OlleHOY- | BBINOJI- | OLlEHMBA-
HOTrO cpej- HEeHMs HUA
CTBa
6 cemecTp
IIpome:xxyTounasi arrecranusi B popme «IK3aMeH»
[Ipesentanuss | B Tede- | 10 6amioB | 5 6amioB — cTyIeHT MOKa3al OTJIMYHbIC 3HAHUS U
Hue ce- | (mo53a cBOOOAHOE BiajieHue MarepuanoM. OTBeyaeT Ha
MEeCTpa | KaX[Iblil) | yTouHstolue Bomnpockl. [Ipe3enTaius noaroToBieHa
MIOJTHO W JIOTHYHO 4 OaJijia — CTYIEHT MOoKa3ajl XOpo-
1IMe 3HaHUsI U CBOOOJHOE BJIaJICHUE MATEPUAIIOM.
OtBeuaer Ha yToUHSOIME BONpockl. [Ipe3enramus
MOJTOTOBJIEHA MOJIHO U JIOTHYHO 3 Oaiia — CTYIeHT
MoKa3aJl yJOBJIETBOPUTEIBHOE 3HAHUE MaTepuaa, 3a-
TPYIHSETCS PU OTBETE Ha JIOMOJTHUTEIbHBIE BO-
npocsl. [Ipe3eHTanus moAroToBieHa ¢ He3HAUYUTEIb-
HBIMH 3aMEUYaHUsIMU 2 0aljia — CTYACHT MoKa3al He-
JIOCTAaTOYHOE 3HAHWE MaTepHaa, 3aTpyIHAETCS MPH
OTBETE Ha JONOJHUTENbHbIE Bonpockl. [Ipe3enTarus
MOJITOTOBJICHA CO 3HAYUTEIILHBIMU 3aMedaHusiMu
0aJyIoB — Mpe3eHTAalMs He OArOTOBJIEHA
Tect B Teue- | 30 6aymoB | 5 6ayIOB — CTY/ICHT MPABMIIBHO 1Al JIe(HUHHUITUIO
Hue ce- | (1o 53a IpeUIoKEHHBIX TepMUHOB. He nomyctun rpammaru-
MECTpa | KaKIbl) | 4eCKUX, Opporpa@uuecKkux U CMbICIOBBIX OLIMOOK 4

0asia — CTY/IeHT MPaBUWIbHO JaJl Ae(UHULIHIO TTpei-
JIO’)KEHHBIX TEPMUHOB. J{0MyCTHII HE3HAYUTENbHBIE
rpamMmarudeckue, oporpapuueckue U CMbICIOBbIE
omnoOku 3 6ana — CTYJEHT Jlal HETOUHYIO 1e(puHU-
LU0 TPEITIOKEHHBIX TEPMUHOB, O0BSCHUII UX «CBO-
MU clioBaMu». JlomycTui He3HaYUTeIbHbIE TPaMMa-
TUYecKue, opdorpaguueckue u CMbICIOBBIE OIINOKU
2 Gamna — CTyIeHT Jai 1e(UHUITUIO OTHOTO-/IBYX
TEPMUHOB, HE JIONYCTUB CYIIECTBEHHBIX IPaMMaTH-
YeCKuX, oporpaduueckux Uil CMBICIOBBIX OIIMOOK
0 6aym10B — 331aHUE HE BBIIOJIHEHO
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OnopHbIi
KOHCIIEKT

B Teue-
HUE ce-
MecTpa

5 damnoB

5 6ayJI0B — KOHCHEKT MOJTHOCTBIO OTPa)XKaeT MpeMeT
W3YYEHHUs, IPU COCTABJIEHUH UCNOIb30BaHO 4-5 uc-
TOYHUKOB 4 0Oaiia — KOHCIEKT MOJHOCTHIO OTpa)xaeT
IpeIMET U3yUEHUs, IPU COCTABICHUH UCIIOIb30BaHbI
2-3 ucrounuka 3 Oajia — KOHCIIEKT YaCTUYHO OTpa-
JKaeT MPEAMET, IIPU COCTABJIEHUU UCIIOIb30BaH 1 uc-
TOYHUK 2 6aJu1a — KOHCIIEKT OTpa)kaeT MEHBIIIE M0JIO-
BHHBI IIPEIMETA, OCHOBAH Ha 1 UCTOYHMKE

Tepmunomo-
TUYECKUI
JUKTaHT

B Teue-
HUE ce-
MecTpa

15 GamnoB
(o 5 3a
KayKIbIi1)

5 Oai1oB — 3aaHue BBIIOJIHEHO 0e301IMO0YHO

4 Gayna — 3a/1aHUe BBIIOJIHEHO, HO JIOMYIICHBI OHA-
JIBE HE KPUTHYECKUE OITUOKHU

3 Oamia — 3agaHue BBINOJIHEHO, JOMYyIIEHB 2-4
OINMOKH, HEKOTOPBIC M3 HUX KPUTHUCCKHE

2 0aju1a — BBIIIOJIHEHO MEHBIIIE ITOJIOBHHBI 3a0aHU C
KPUTHYCCKHMH OIIHOKAMH.

KonTposnbhas
pabora

B Teue-
HHE ce-
MecTpa

5 06aJuIoB - CTYACHT MPABUIIBHO BBITIOJIHUI padoTy.
IToxazan oTiIMYHLIE 3HAHUS B paMKax OCBOCHHOI'O
yueOHOTo MaTepuaina. 4 06ajia - CTYJACHT BBITOJIHUII
paboty ¢ HeOoIbIIMMHU HeTouHOCTsIMU. [Tokazan xo-
pOIIKE 3HAHKS B paMKaX OCBOCHHOTO y4eOHOTO MaTe-
puaia. 3 6ayia - CTYJICHT BBITIOJIHUI paboTy ¢ CyIe-
CTBCHHBIMH HETOYHOCTSIMU. [lokazain ynoBieTBopu-
TeJIbHBIC 3HAHUS B PaMKaX OCBOCHHOTO y4eOHOTO Ma-
Tepuana. 2 6ajia - Ipy BITOJHEHUH PA0OTHI CTY-
JICHT MPOJIEMOHCTPUPOBAT HEJIOCTATOYHBIN YPOBEHB
3Ha-Hu. 0 OAJUIOB — KOHTPOJIbHASL pabOTa HE BBIIOJI-
HEHA.

Texkymmii
KOHTPOJIb:

65 GaimioB

DK3aMeH

15

15 6anoB - CTYIEHT MPaBUILHO OTBETUII Ha BCE BO-
npockl Ounera. [loka3an oTIIMYHBIC 3HAHUS B PaMKax
YCBOEHHOTO yueOHOro MaTepuasia. OTBETUI Ha BCe
JOTIOTHUTETTbHBIE BOMPOCHL. 12 0asioB - CTYIEHT OT-
BETUJI HA BCE BOIPOCHI OMJIETa ¢ HEOOJIBIIMMH HETOYU-
HocTsMU. [Toka3an xopolire 3HaHUSI B paMKax yCBO-
€HHOTO yueOHoro matepuana. OTBeTUI Ha OOJIBIITNH-
CTBO JIOTIOJTHUTENBHBIX BOMPOCOB. 9 GaIyioB - CTy-
JIEHT OTBETHUJI Ha BOMPOC OUJIeTa C CyIeCTBEHHBIMU
HeTouHOCTAMH. [loka3an yoBiIeTBOpUTEIbHBIE 3HA-
HUS B paMKaX YCBOEHHOTO yueOHoro matepuana. [Tpu
OTBETax Ha JIOMOJHUTEIbHBIC BOIPOCHI OBLIO JOIY-
IIEHO MHOTO HeTouHOocTel. 0 GaJIoB - IpU OTBETE Ha
BOIIPOCHI OMJIETA CTYICHT MPOASMOHCTPUPOBAI HEJIO-
CTaTOYHBIN ypoBeHb 3HaHui. [Ipu oTBeTax Ha AOMOII-
HUTETBHBIE BOMPOCHI OBUIO AOMYIIIEHO MHOXECTBO
OIMOOK ¥ HETOUYHOCTEH.

JK3aMeH:

15 6amoB
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HUTOIO: 80 6amoB

Kputepuu oneHku pe3yibTaToB 00y4eHHUs 10 AUCHUILINHE:

0 — 64 % oT MakCUMaJIbHO BO3MO>KHOM CyMMbI OQJIJIOB — «HEYA0BJIETBOPUTEILHO» (HEI0CTa-
TOYHBIA YPOBEHB IS TPOMEKYTOUHOM aTTECTAIMH 10 TUCITUTUINHE);

65 — 74 % oT MakCUMaJIbHO BO3MOXHOW CyMMBI 0aJlJIOB — «yJOBJIETBOPUTEIHHOY (TIOPOrOBBII
(MMHMMAJIBHBIN) YPOBEHbD);

75 — 84 % oT MakCUMaJIbHO BO3MOXHOW CyMMBI 0aJlJIOB — «XOPOLIO» (CpeIHUN YPOBEHb);

85 — 100 % oT MaKCUMaIbHO BO3MOKHON CYMMBI OQJIJIOB — «OTJIMYHOY (BBICOKUH (MaKCH-
MaJIbHBIN) YPOBEHB )

3 TunoBble KOHTPOJIbHBbIE 32JaHUS UJIM HHbIe MATEePHUAJIbl, HEO0OX0AMMbIE
JJIS1 OLIEeHKY 3HAHMI, YMEeHUI1, HABBIKOB U (WJIH) ONbITA 1eATEJIbHOCTH,
XapakTepu3youiye npoiecc popMupoBaHusi KOMIETEHIUI B X0/1e 0CBOEHHS
o0pa3oBaTe/ibHOI NPOrpPaMMBbI

Tema «CeMacroIorus»
Tect

1 Find the synonymous terms in the list
a) amelioration
b) differentiation of synonyms
c) degradation
d) extention
e) elevation
f) worsening
g) restriction
h) melioration
i) pejoration
J) generalization
k) discrimination of synonyms
I) broadening
m) deterioration
n) widening
0) specialization
p) degenaration
g) narrowing
r) bettering

2 Define the cause of semantic development of the words (3 extralinguistic and 4 linguis-
tic)

1 Minerals came to be used for mineral water.

2 In early New English the verb overlook was employed in the meaning «to look with an
evil eye upon, to cast a spell over» from which there developed the meaning «to deceivey first
recorded in 1596.

3 Primarily pen comes back to the Latin word penna («a feather of a bird»). As people
wrote with goose pens, the name was transferred to steel pens, which were later on used for writing.
Still later any instrument for writing was called a
pen.
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4 In everyday communication the noun noise means «sound, especially a sound that is loud,
unpleasant, unexpected, undesired». It also has other, more specialized meanings: ex., in physics
it means «a disturbance, especially a random of persistent disturbance, that reduces the clarity of
a signaly, in computer science — «irrelevant or meaningless
datay.

5 The noun knave suffered a striking change of meaning as a result of collision with its
synonym boy. Now it has a pronounced negative evaluative connotation and means «a swindler,
scoundrel.

6 The noun token originally had the broad meaning of «a sign». When brought into com-
petition with the loan word sign, it became restricted in use to a number of set expressions as love
token, token of respect o) became specialized in mean-

ing.

7 Today the word client is viewed euphemistically as «a person who is subject of regulation
by a government agency or public authority».

3 Read the word stories and define their semantic development (generalization, speciali-
zation, amelioration, pejoration)

1 The earliest recorded meaning of the word pipe was a «musical wind instrument». Now-
adays it can denote any hollow oblong cylindrical body.

2 revolutionary, once associated in the capitalist mind with an undesirable overthrowing
of the status quo, is now widely used by advertisers as a signal of desirable nov-
elty.

3 worm was a term for any crawling creature, including snakes.
4 pretty — «ricky, sly, wily» > «pleasing to look at, charming and attrac-
tive»

5 demon — «an angel» > «an evil spirit»

6 disease — «any inconvenience» > «an illness»

7 ready — «prepared for a ride» > «prepared for everything»

8 affection — «an emotion, a disposition or state of mind or body» > «gentle lasting love,
fondness»

4 State whether the underlined words (phrases) are used metaphorically or metonymically.
1) The river forked at the edge of the wood.

2) | love Turgenev.

3) He draws inspiration of your presence.

4) He passed a greater part of the day over the bottle.

5) Soon the whole village awoke.

6) For some five-six months he has been working as a farm-hand on a small farm in Arizona.
7) The hill was crowded with a peculiar diadem of trees.

8) She had a good ear for music.

9) On the morning they came to the foot of the mountain.

10) The chair will recognize the speaker.

IIpesentanus no reme «Jlexkcuxorpagus»
IToaroroBeTe MPE3EHTALUHU T10 CIEAYIOLUM TEMaM:

1. Establish the typological features of 3 — 4 dictionaries of your choice. Make a table
enumerating the differences between them.

2. Describe the Oxford English Dictionary according to the scheme:
its history, its editors, dictionary structure, structure of the word entry.



21

3. Describe Roget’s Thesaurus of English Words and Phrases according to the scheme:
its history, its editors, dictionary structure, structure of the word entry.

4. Speak about the father of American Lexicography Noah Webster and his dictionaries.

5. Single out the peculiarities of the dictionary series initiated by A.S. Hornby.

[Tpu moAroToBKeE Npe3eHTallMM PEKOMEHAYETCS CIEAYIOLIEE:
PexomeHganmy K NoJAroTOBKE NPe3eHTaL|H:
1) 4eTko cHOpPMYIUPOBATH IIETb MPE3CHTAIMU, OTOOPATh COJCPIKATEIbHYIO YacTh, BbI-
CTPOUTB JIOTHYECKYIO LIETIOUKY JI0KJIaJa;

2) BBIJICJIUTH KITFOUEBbIE MOMEHTHI TEKCTA;

3) OTIPENICTUTH BUJIbI BU3YaIH3aluu (KapTUHKH, rpapuKH, TUarpaMMbl, TaOJIUIIBI);

4) mo100paTh IU3aiH CIAiI0B;

5) chopMatupoBath cnaiipl. TeKCT claiioB HE OJKEH AYOJIMpPOBAaTh YCTHOE BbI-
CTyIUIeHUE JoKIaaunKka. OHU JOHKHBI HECTH MaKCUMYM M300pa)keHHH, MMEIOLINX CMBICIOBYIO
Harpys3Ky;

6) POBEPUTH BU3YAJIbHOE BOCIIPUATHE Mpe3eHTAUH. TeKCT 10JKeH ObITh HabpaH He
MeHee yeM 20 KeriieM, TEKCT 3aroJIOBKOB — 22;

7) COOTHECTH YCTHOE€ BBICTYIUIEHHE CO ciaiiaMu (Ha 5 — 7 MUHYT YCTHOTO BBICTYII-

nenus 10 — 15 cmaitnos);
TEKCT YCTHOTO JIOKJIaZia PEKOMEHIYETCsl IPOHYMEpPOBATh U paclieyarars.

Tect Ci0BOOOpa3oBanue

1 Match the following terms with their definitions:

1) abbreviation 7) onomatopoeia

2) adjectivalization  8) reduplication

3) adverbialization 9) sound-interchange

4) back-derivation 10) stress-interchange
5) compression 11) substantivation

6) lexicalization 12) word-manufacturing

a) forming words sounding like the thing they represent,

b) forming a new word removing the end of a word that already exists;

¢) forming holophrastic compound constructions by putting together a word combination or a
sentence;

d) transformation of a grammatical form of a word into an individual lexeme with its own
lexical meaning;

e) doubling a stem, either without any phonetic changes or with a variation of the root-vowel
or consonant;

f) forming nouns from adjectives;

g) forming adjectives from nouns and participles;

h) forming adverbs from adjectives;

i) gradation of sounds occupying one and the same place in the sound-form of one and the
same morpheme in various cases of its occurrence;

J) shifting of stress;

k) making a word, phrase or name shorter by leaving out letters or using only the first letter of
each word,;

I) invention of a complete new word.

2 Analyze 1) the derivational structure of the following words and write 2) how many steps
of derivation they have undergone:
1) 2)

indisputableness
revitalization
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3 Classify the words into: 1) suffixal derivatives; 2) prefixal derivatives; 3) conversions;
4) compound words.

To paper speechless agelong

pen-holder irreplaceable fearsomely

nothingness to winter ex-housewife
4 Identify the ways of formation

pants —

merry-go-round —
invalid — invalid —
radar —
U-station —
spam —
know-it-all —
magalog —
topsy-turvy —
googleable —
give — gift —
murmur —
to meditate —
to pirate -
5 Identify the type of shortening
UNO -
SEA —
X-mas —
Ltd —
swellegant —
BANANA —
sitcom —
flush —
sq—
CIA -
mart —
quize —
pettifog — 6 Write down the derivational formulae (use two ways of notation)
delightfully
7 Carry out the morphemic analysis and the word-formation analysis
diachronical

Tect ®@paseosiorus

1 Analyze the structure of the following phraseological units. Give their Russian equiva-
lents.
1 It is the last straw that breaks the camel's back.

2 Can the leopard change his spots?
3 A white elephant

1 There's no use crying over spilt milk.
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2 Trojan horse
3 To set the Thames on fire.

2 Give the literal and figurative meaning of the phraseological units printed in bold type.
State the type of phraseological units according to Vinogradov’s classification

1...the sooner you are gone bag and baggage, the better for all parties. (Dick.)

2 All the wind was out of her sails, she muttered something and went off.

1 I have just one word to say of the whole tribe: they are a nuisance. Not that | ever suffered
much from them; | took care to turn the tables.

2 James came back to town in a poor way, and went about with a pathetic attempt at making
the best of a bad job (Galsw.)

3 Pick out the phraseological units from the following sentences and classify them using
classification systems (by Vinogradov, Koonin, Smirnitsky, Arnold).

1 They were compelled by some devilish accident of birth or lack of force or resourceful-
ness to stew in their own juice of wretchedness. (Th. Dr.)

2 "I'd like to have a day or two in which to think it over...." "Why, certainly, certainly, Mr.
Cowperwood," replied Stener genially. "That's all right. Take your time." (id.)

3 Jos, a clumsy and timid horseman, did not look to advantage in the saddle. "Look at him,
Amelia dear. Such a bull in a china shop | never saw." (Thack.)

OnopHbIii KOHCTIEKT JIEeKIui 2

CocTaBbTe KOHCIIEKT 110 TEMAM:

1 Buyrpennss u BHenmHsAst GopMbI ppazeosorn3MoB

2 OrevecTBEHHBIH B3I Ha (PPa3eoOruio

3 3apyOexHblil B3 Ha (HpazeoIorHio

4 Y3kuii 1 IIUPOKUHN MOAXOA B HHTEPIPETANH (HPa3eoIOruu
5 Tpanchopmariuu Gppa3eoornIecKux eaUHHUIL

HpI/I COCTaBJICHNH KOHCIICKTA I/ICHOJ'Ib3y1\/’ITe JIATCPATYPY:

1. Antpymmmsa, I'. B. Jlekcukonorus anrnuiickoro si3pika : yued. nocodue / I'. b. An-
TpyurHa. — M. : JIpoda, 2001. — 288 c.

2. Apakus, B. JI. CpaBHUTENbHAs! TUIIOJIOTUS aHIJIMHCKOTO M PYyCCKOTo s3bIKOB // B.
J. ApakuHs. - M. : U3garenscTBo : @uszmariut, 2000.

3. Brnasaukas, M. B. OCHOBBI JIEKCUKOJIOTUH JIJIsl CTYJI€HTOB-(UIIOJIOrOB (Ha Mare-
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1 Read the following text. Identify the etymology of as many words as you can.
The Roman Occupation

For some reason the Romans neglected to overrun the country with fire and sword, though
they had both of these; in fact after the Conquest they did not mingle with the Britons at all but
lived a semi-detached life in villas. They occupied their time for two or three hundred years in
building Roman roads and having Roman Baths, this was called the Roman Occupation, and gave
rise to the memorable Roman law, 'He who baths first baths fast', which was a good thing and still
is. The Roman roads ran absolutely straight in all the directions and all led to Rome. The Romans
also built towns wherever they were wanted, and, in addition, a wall between England and Scotland
to keep out the savage Picts and Scots.

(From' 1066 and All That by C. W. Sellar, R. J. Yeatman)

1 Bwibepume mepmun, coomeemcmayowuti OGHHOMY ONPedeeHU

The words and word-combinations which appear when a new meaning develops in the
semantic structure of an existing word under the influence of its meaning in another language
are ...

a) semantic borrowings
0) translation loans
B) borrowings proper

2 Bwibepume mepmun, coomeemcmeyiowuil 0AHHOM) ONpeoeneHUo

Total confirmation to the phonetical, graphical and morphological standards of the receiving
language and its semantic system.

a) partial assimilation

6) complete assimilation

B) non-assimilation

3 Bulbepume mepmun, coomeemcmsyrouuil 0aHHOMY ONpeoeseHuio
A word different elements of which are of etymologically different origin
a) doublet
6) hybrid
B) obsolete word
r) folk etymology

4 Bwvibepume mepmuH, cOOmeemcmeyowuil 0AHHOM) ONpeoenreHuo
A complete change of the former paradigm of the borrowed word, the acquisition of new cat-

egories and paradigms by analogy with other English words
a) grammatical assimilation
6) graphical assimilation
B) semantic assimilation
5 Ilpooonxcume mepmun
Etymology is the brunch of linguistics studying ...
a) the semantic structure of the word
6) the morphological structure of words
B) the meaning of words
r) the origin of words
6 Cuoso distance ...
a) ICKOHHO aHTJIUICKOe
0) CKaHAMHABCKOTO MPOUCXOXKICHHUS
B) JIATUHCKOT'O NPOUCXOXKIACHUS
7 Hnoo-esponetickue mopghemvl AGIAOMCA ...
a) UICKOHHO aHTJIMHCKUMU
0) 3aMMCTBOBAaHHBIMHU
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8 Cnoso Qirl sensemes ...
a) TEPMaHCKOTO MTPOUCXOKICHHUS
0) ICKOHHO aHTJIMHCKOE
9  Hnmepnayuonanvhsie cnosa ...
a) JICKCeMbI, 3aMMCTBOBaHHBIC HECKOJIBKIMH SI3bIKAMH
0) JIeKCeMbl, 3aMMCTBOBAHHBIE OJTHUM SI3BIKOM
10 Cnosa shirtu skirt- ...
a) MePEeBOTYECKUE KAITbKU
0) STUMOJIOTUYECKUE TyOJIETHI
B) 3TUMOJIOTHUECKUE THOPHIBI
11 Cyghgpukc, obpasyrowuii omenazonvhvie cyuwecmsumeinvhsie, —ing ...
a) ICKOHHO aHTJIMHUCKHI
0) 3aMMCTBOBAHHBIN
12 Uckonno anenutickue cygghurcei, oopasyrowue cywecmsumenvhvle, —dom u —ship ...
a) MPOAYKTUBHBIC
0) HEIPOJYKTUBHbBIE
13 Bsibepume u3 npeonodiceHHo20 cCRUCKA NOIHOCMbIO accumunuposanusie cnosa (AC)
u yacmuuHno accumunuposannwvie crosa (4AC)
tet-a-tet, boom, noodle, geisha, a la mode, delicatessen, frankfurter, harem, judo, ketchup, film
noir, barricade, caravan, cruise, guitar, giraffe, glasnost, hamburger, icon, mosque, motto,
perestroika, prima donna, quartz, sauerkraut, sketch, studio, tea, tornado, tsunami, violin,
14 Ompenenute Tum 3auMcTBOBaHuUs ciaoBa babushka
a) CEMaHTUYECKOE 3aMMCTBOBAHHE
0) MHTEPHALIMOHAJIBHOE CJIOBO
B) HEOJIOTH3M
I') 3aMMCTBOBaHUE TIOJHOE
1) IepeBoTYeCKast KajbKa

IIpe3enTanus
ITo Teme «TeppuropuanbHas BApuaTUBHOCTh AHIIIMHCKOTO SA3bIKA

TeMbl nMpe3eHTALMA:
1 Russian English
2 Canadian English
3 Australian English
4 New Zealand English
5 Indian English
6 Cockney
7 Ebonics
8 English Dialects
9 American Dialects

IIpu noAroToBke MpEe3eHTalUU CTYACHTAM PEKOMEHAYETCS CIEAYIOLIEee:
CtpyKTypa npe3eHTaluu:
1 Ucropuyeckas xapakTepUCTHKA A3BIKOBOTO apeaia
2 I'eorpaduueckas xapakTepUCTHKA SI3bIKOBOTO apeaja
3 doneruueckue, opdorpapudeckre, MoppoIOrHUECKUe, JIEKCHYECKUe, TpaMMaTHYeCKUEe OCO-
OEHHOCTH BapuaHTa
4 Aynuo M BUJEO, pENpPe3eHTHPYIOIIEee BhIIIENEPEeUHCICHHbIE 0COOEHHOCTH BapuaHTa
PGKOMGHHaHI/H/I K IMOATOTOBKE MPE3CHTAIUM:
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8) uyerko chopmMyaHpPOBAThH LENb MPE3CHTAIIMH, OTOOPATh COACPIKATEIBHYIO YacTh, BbI-
CTPOUTH JIOTUYECKYIO IIETIOYKY JOKJIAa;

9) BBIJICJIUTH KITFOUEBbIE MOMEHTHI TEKCTA,;

10)  ompenenuTh BUBI BU3yaln3alluy (KapTUHKU, TpadUKH, JUarpaMMbl, TaOIHUIIbI);

11) noao0paTh AU3aiH CIIAlI0B;

12)  cdopmarupoBath ciaiasl. TekcT ciaiiioB HE NODKEH TyOIMpPOBATh YCTHOE BBI-
CTyIUIeHUE JOoKIaadrKka. OHU JODKHBI HECTH MaKCUMYM W300pa)KEHHIA, HMEIOIIMX CMBICIOBYIO
HaArpy3KYy;

13)  mpoBepuUTh BH3yallbHOE BOCIIPHUATHE Mpe3eHTaIMU. TeKCT T0JKeH ObITh HaOpaH He
MeHee 1ueM 20 KerjieM, TEKCT 3ar0JI0BKOB — 22;

14)  CcOOTHECTH yCTHOE BBICTYIUICHHE CO ClaiaaMu (Ha 5 — 7 MUHYT YCTHOTO BBICTYII-
nenus 10 — 15 cnaiinos);

TEKCT YCTHOTO JTOKJIaZia PEKOMEHIyeTCsl IPOHYMEPOBaTh U pacleyaTarh.

KonTpoabHasi padora

1 Define the type of polysemy in the following word. Prove your point with a diagram:

institute
2 Classify the words according to the type of homonymy (2 classifications). Give tran-

scription where necessary

Maid — made 1) 2)
Wound — wound 1) 2)
Tear — tear 1) 2)
Band —band 1) 2)
Friend's — friends' 1) 2)

3 Analyze the following phraseological units according to 3 classifications (Koonin’s,
Vinogradov’s and Arnold’s). Define its etymological status (native, borrowed)
The law of the jungle

1)

2)

3)

4)
Red herring

1)

2)

3)
4)
Hang up one's boot

1)

2)

3)

4)
Can the leopard change its spots?
1)
2)
3)
4) 4 Translate the following words into English, giving two variants — British and American:
Br Am

KaHUKYIJIbI
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OeH3uH

JCTCKas KOJIsICKa

KOHCepBHasi 0aHKa

qeMOJaH

OyMaKHHUK

IICYCHBC

JIBE HEJEIIN

oucpeab

TpoTyap

5 Define the variant the words are used in (Canadian — C, South African — SA, Australian

— Au, American — A)

Bioscope chesterfield first nations
Banksia parka apartheid
Camp footpath bannock
Pannawonica biggie weekender
6 Match the words and the type of semantic relations between them
1) Furcoat — coat a) antonyms
2) Furcoat — skijacket b) synonyms
3) Room — house c) hyperonym — hyponym
4) Living room —room d) part-whole relations
5) Husband — wife e) co-hyponyms
6) Leave for — arrive

7 Group the words into 1) translator's false friends; 2) international; 3) hybrids.

Provide them with the translation

baton fabric
babushka workafrolic
jacket sympathetic
club replica

film noir hypothesis

8 Compare the meanings of the given words. Define the mutual and specific fea-

tures. Use special notation
Fabricate

Manufacture

Produce

Create

Make

9 Define the linguistic phenomena

Canal — channel

Admire — adore

Teacher — pupil
Hypothesis — hypotheses
Line - queue
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First-year — freshman
Beauti+ful

Mammal — turtle
Cheque — check

WN -

15

16

17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

[EN

33):[3}[1/[5[ AJIs1 HpOMe)l(yTO‘IHOﬁ aTrecranumn
KOHTpOJ’[LHbIe BOIIPOCHI K 3K3aMEHY

The word as a basic language unit, a dialectical unity of form and content.

Motivation of words.

The etymological characteristics of the vocabulary of Modern English. Native and borrowed
words.

Borrowing in  the  English  vocabulary. The three main  sources of
borrowings. Causes and ways of borrowing.

Assimilation of borrowed words. Translation loans. Etymological
doublets and hybrids. International words.

Meaning as the inner facet of the word. Types of meaning. Components of lexical meaning.
Semantic change: causes, nature, result.

Polysemy. The semantic structure of a polysemantic word.

Ways of development of polysemy.

Informal vocabulary of the English language Colloquial words. Slang.

Shortening as a word-building process in modern English. Abbreviations and acronyms.
Conversion as a specifically English word-building process.

Word-combination (compounding) as a word-building process in modern English. Types of
compound words.

Affixation as a word-building process in modern English. Prefixes and suffixes, their classifi-
cation, productivity and etymology.

Minor ways of word-building: blending, back-formation, vowel and consonant interchange,
stress interchange.

Ways of enriching the English vocabulary: productive word-building process, semantic
change, borrowings.

Homonyms and their classifications. Sources of homonyms in English.

Synonyms, their classifications. Sources of synonymy in the English language.

Antonyms. Classes of antonyms in English. Their role as expressive means.

Classifications of phraseological units.

General characteristics of the English language.

Formal vocabulary of the English language. Learned words. Professional terms. Historisms.
Free word-combinations, words and phraseological units: points of similarity and difference.
The specific features of the American variant of English. Territorial variants.

Black English Vernacular (the Ebonics).

Main types of dictionaries.

Main structural components of a dictionary.

Computing lexicography.

Proverbs, the problem of their classification. Phrasal verbs.

World English, its variants and varieties.

Australian, Canadian and South African (Indian) English, Asian English.

3anmanue 2. Analyze the word and word combinations. State the linguistic phenomenon:

As mad as a hatter; webucation; thing; raccoon; outside — inside; to pass away; decolonization
Decolonization; wonder child; tremble, shiver, shudder; an ugly duckling; duty — free; make
out cashmere

Unlovingly; see — sea; high — low; UNESCO; to ask —to inquire; eye (of a needle); boy - girl
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12

13

14

15
16

17

18

19

20
21

22

23

24

25

26

27

28

29

Unthoughtfully; radar; mother-in-law; the wings of joy; to ask — to inquire; rain — rein — reign;
to die — to pass away

To have one’s tongue in one’s cheek; knew — new; flue; smog; discouragingly; lord; a Ford (a
car), to stomach

Uptown — downtown; an ugly duckling; to man; to buy — to sell; the leg (of a table); Mayday;
irresponsible

Cheerfulness; webucation; beat — beet; give — take; a star (an actor); export — to export; bulldog
— collie - terrier

Misbeliever; e.g.; sweet — candy; a masterpiece; a working girl; knight; principle — principal,
robot

First-nighter; to eye; love — hate; phone; hand (of a clock); a pickpocket; to stand on line (NY)
Painlessly; to lead — lead (n); flue; the pictures (cinema); shut up — hush; flutter, flare, flap,
flop, flash; after a storm comes a calm

Unquestionably; sizzle; suite — suit; to breathe one’s last; JFK; excellent — super-duper; syca-
more — buttonwood

Sheepishly; adore — abhore; VIP; the head (of a cabbage); naked — in one’s birthday suit; fam-
ily; station

Unwholesome; snow blanket; a doubting Thomas; spring; fatherland — motherland; kin; forget-
me-not

Irreplaceable; a restroom; bubble; hiss; scent — sent — cent; to cross the Rubicon; a baby car-
riage — perambulator

Anticlockwise; villain; agree — disagree; NATO; a wound — to wound; pizza; a Ford (a car)
Disapprovingly; SOS; an eye (of a needle); a baby carriage; appear — disappear; an import — to
import; to sit on the fence

Disrespectfully; the Pentagon; forbidden fruit; a blackguard; to electrocute; a garage; like —
love — adore - worship

Interchangeability; heaven — sky; to starve; vet; astrakhan; to elbow one’s way; I did buy my
mom a hat; sparrow grass

Skyscraper; sizzle; make out; CD; spaghetti; wudja; to walk — to stride — to plod; a magpie — a
swallow — a sparrow

Bald-headed; tongue (of a bell); to water; M.P.; old — young; cuckoo; JFK; | want off the bus
Irreplaceable; A-level; tail — tale; diesel; in the family way; outside — inside; to be tight — to
drink; I did go to the supermarket

Undrinkable; a killjoy; smog; the foot (of a page); to smile like a Cheshire cat; story — storie;
a station; to surrender — to give up

Delightfully; to netnik; chocolate drops; shirt — skirt; to begin — to start — to commence; a stiff
upper lip; a black bird — a blackbird; every cloud has a silver linen

Unquestionably; to stand on line; dark — coloured; sugarfree; tremble — shiver — shudder; to
kick the basket; dry — wet; VIP

Interchangeability; seeds of evil; clever — intelligent; cuckoo; dry — wet; slanguage; as mad as
a hatter; a racoon

Misunderstanding; laser; queen; kind — unkind; to babysit; raccoon; vertically challenged; the
heart of a country

Possessiveness; chocopie; to go west; deer; a wind — to wind; corpse — corps; to be or not to
be; a hooligan; creek — brunch - run

Disapprovingly; cashmere; too many cooks spoil the broth; child — infant — kid; lady; bedroom;
senior citizen; a bush

3amanue 3. Give the definitions of the following terms
1 Lexicology, vocabulary, diachronic/ synchronic study, syntagmatic/ paradigmatic rela-

tions, paradigm, common words, neologisms, archaic, obsolete words, phoneme, morpheme,
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phrase, facet, referent, concept, motivation, sound symbolism, onomatopoeia, folk etymology/
wrong motivation.

2 Etymology, word-stock/ basic stock, language cross, borrowed/ loan words, native words,
Common Germanic, General Indo-European, layer/ stratum, etymological doublets, etymological
hybrids, toponyms, semantic borrowings, translation loans, borrowings proper, barbarisms, trans-
lator’s false friends, international words, assimilation, degree of assimilation.

3 Semasiology, semantics, pragmatics, polysemy, metaphor, metonymy, extension/ broad-
ening, narrowing, elevation/ amelioration, degradation/ deterioration, antonomasia, contiguity, simil-
iarity, lexical meaning, grammatical meaning, denotative, significative, demonstrative, connotative
meaning, ellipsis, semantic change.

4 Word-building, affixation, shortening, reversion, conversion, compounding, postposi-
tivation, blending, abbreviation.

5 Homonymy, perfect homonyms, homophones, homographs, lexical, grammatical, lexico-
grammatical homonyms; synonyms, total ideographic, territorial, stylistic synonyms, synonymic
dominant; antonyms, antonyms proper, conversives, complementaries; euphemisms, dysphe-
misms, hyponyms, hyperonyms.

6 Phraseology, phraseological units/ idioms, phrasal verbs, proverbs, phraseological com-
binations, unities, fusions, nominative, communicative,
nominative-communicative, interjectional phraseological units.

7 International language, proper, historical Americanisms, dialects, sociolect, pidgin, droll,
cockney, Black English/ Ebonics.

8 Lexicography, dictionary (D), encyclopedic D., linguistic D., general D., restricted D.,
monolingual D., multilingual D., explanatory D., translation D., specialized D., phraseological D.,
D. of new words, of slang, of word-frequency, usage D., reverse D., pronouncing D., etymological
D., ideographic D., entry, article of a D.

TEPMMUHOJIOTUYECKWH JJUKTAHT

TepMI/IHbI o TeMe «l'[pe)]MeT, NMOHATHE M KATCIOPHUHA JICKCUKOJIOTUN
Lexicology, language, speech, synchrony, diachrony, vocabulary, phoneme, morpheme,
word, referent, concept, paradigmatic relations, syntagmatic relations

TEPMMUHOJIOTUYECKHWH JINKTAHT

TepMI/IHbI mo TeMe «CeMacHOJIOTHs»

Nomination, primary nomination, secondary nomination, motivation, arbitrariness, iconic-
ity, onomatopoeia, morphologic motivation, semantic motivation, phonetic motivation, folk ety-
mology

TEPMHUHOJIOTUYECKHUHA TUKTAHT

TepMmunsl no reme «P@paszeoiorus»
Phraseological unit, combinability, lexical valency, grammatical valency, productivity, cli-
ché, phraseological combination, fusion, unity, nominative, communicative, interjectional



